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	Категория локативности, по определению Л.Н. Федосеевой, представляет собой одну из центральных функционально-семантических категорий, реализующих глобальное свойство языка – принцип отражения действительности. Ее понятийная основа соотносится с предметами и явлениями объективного мира, определяя место протекания событий, движение и положение объектов относительно друг друга, а также их границы и размеры. 
В высказывании пространственные отношения реализуются через локативную словоформу (то есть «минимальную морфологическую единицу» [Плунгян, 2016: 18], обладающую семантикой места), которая служит основным средством представления локума в предложении. Например, в предложениях Η Μόσχα είναι πρωτεύουσα της Ρωσίας и Афины являются столицей Греции форма существительного в родительном падеже является локативной словоформой (в новогреческой лингвистике родительный падеж часто именуется родительным характеризационным или качественным (γενική ιδιότητας) и отмечается как один из самых распространенных способов выражения локативного значения [Γιαννακόπουλου, 2008: 125-130]). Также пространственные отношения выражаются и с помощью наречий (неизменяемых частей речи, «обозначающих непроцессуальный признак действия, предмета» [Плотникова, 1980: 701]): Он не спит здесь, Δεν κοιμάται εδώ. Ф.И. Панков выделяет важный для наречий «внешнеситуационный компонент семантики наречий, то есть значение времени, пространства, причины, цели, образа действия, степени, место адвербиальных средств в соответствующих функционально-семантических полях» [Панков, 2015: 3]. Основываясь на выделении данных основных способов выражения локативной семантики, приведем фрагмент сравнительного анализа словоформы и наречия, включающих элементы σπίτι и дом в новогреческом и русском языках. 
В греческом существуют две нормы для выражения направления (в том числе различающиеся и стилистически) – πάω σπίτι и πάω στο σπίτι. В первой форме, в отличие от второй, отсутствует предлог σε, несущий локативную семантику, и при этом данная форма является более употребимой и распространенной в греческом узусе, что доказывает количество употреблений в корпусе (πάω σπίτι – 1,179; πάω στο σπίτι – 443). Однако можно заметить, что предлог σε чаще появляется при наличии определенного артикля (ср. Είχα αναλάβει να πάω στο σπίτι της Αλεξίου, Πάει στο σπίτι της Ελπίδας να της προλάβει τα νέα, Θα πάω στο σπίτι του παπά), появление которого вызывают именные или местоименные конкретизаторы, выражающие притяжательность предмета к определенному лицу (της Αλεξίου, της Ελπίδας, μου, του παπά). Наречная форма слова σπίτι (без предлога) также может обозначать и место собственного проживания (аналог русской застывшей формы дома), такая форма чаще всего употребляется с глаголом (в корпусе было обнаружено 2,110 примеров такого употребления): Έρχονται και οι διακοπές του Πάσχα και τα παιδάκια μας θα είναι σπίτι περισσότερες ώρες, Η Φλώρα μένει σπίτι με την γιαγιά της Μαρίτσας.   
В русском языке наречная форма домой (34 874 примера в корпусе), представляющая собой застывшую форму слова дом в старом дательном падеже, отвечающая на вопрос «куда?» и никак не изменяемая, выражает значение направление в определенное место (подобно греческой форме πάω σπίτι). В то же время статичное и ненаправленное значение несет русская наречная форма дома (156 518 примеров в корпусе), возникшая в свою очередь в ходе адвербиализации формы существительного дом. Данные формы обладают семантикой направления или пребывания в точку, являющуюся местом проживания лица (ср У меня дома (где я живу), Домой к Яне (де живет Яна), Я сейчас не дома (не там, где я живу)), в то время как существительное дом в формах косвенных падежей с предлогом обычно в русском узусе обозначает любое здание или постройку (В доме Яны (в здании, в котором находится квартира Яны), Подъезд у моего дома (подъезд здания, в котором находится моя квартира), Прямо в доме у них сарай и баня (важен факт наличия нескольких функциональных помещений в одной постройке). 
Так, можно сделать вывод, что греческой форме είμαι σπίτι семантически соответствует русская наречная форма дома, а форме στο σπίτι – русская форма винительного падежа с предлогом в доме (которая обозначает вообще любое здание, а не конкретное место проживания лица). При этом беспредложной форме πάω σπίτι соответствует русская форма с семантикой направления домой (обе формы сближает неизменяемость слова: в греческом языке это форма именительного или винительного падежа, которые совпадают у существительных среднего рода, а в русском – неизменяемое наречие в застывшей форме), то есть в обоих случаях используется неизменяемый беспредложный член. 
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